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Iam estis felica familio.

Once upon a time, there lived a happy
family.
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Sed ili ne rajtis proksimigi al fajro.

But they were not allowed to go near a
fire.
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Sed unu el la knaboj sopiris eliri en la
sunlumon.

But one of the boys longed to go out in
the sunlight.

Ili transportis sian birdo-fraton supren
al alta monto.

They took their bird brother up to a
high mountain.
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Sed jam estis tro malfrue! Li fluidi§is pro
la varmega suno.

But it was too late! He melted in the hot
sun.

La vaksinfanoj tiel mal§ojis vidi sian
fraton forfandigi.

The wax children were so sad to see
their brother melting away.



